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Antwoord op huistaakopdracht 9  
van Minister van Werk, Onderwijs en Vorming, F. Vandenbroucke 

 

 

 

“ 9. De doelstellingen van taalsensibilisering en initiatie Frans moeten met voorbeelden 
worden verduidelijkt; zo nodig worden de bepalingen van het decreet basisonderwijs 
rond taalsensiblisering en taalinitiatie in vreemde talen met grotere helderheid 
geherformuleerd” . 

 

1 AANLEIDING 

 

Artikel 43 van het Decreet op het Basisonderwijs van 25 februari 1997, werd op 7 mei 2004 
gewijzigd. Hierdoor is sinds 1 september 2004 in de gewone lagere scholen in Vlaanderen 
en de randgemeenten, het onderricht van het leergebied Frans verplicht vanaf het vijfde 
leerjaar. Daarnaast kunnen de gewone basisscholen talensensibilisering voor andere talen 
aanbieden op voorwaarde dat het Frans in dat aanbod aanwezig is. 

 

Het decreet en de omzendbrief met bijlage (BaO/2004/02) zijn niet altijd duidelijk over de 
invulling van de nieuwe mogelijkheid. De documenten sluiten onvoldoende op elkaar aan op 
het vlak van formulering. Leerkrachten en schooldirecties, pedagogische begeleiders en 
inspectieleden beamen dit.  

 

De herwerkte visietekst van de Entiteit Curriculum (voormalige Dienst voor 
Onderwijsontwikkeling) over deze talenaanpak, kan eveneens gebruiksvriendelijker zijn voor 
het onderwijsveld. 

 

In zijn toespraak ‘Jong-leren met talen: vroeg begonnen, alles gewonnen?’, op de 
Europese Dag van de Talen op 26 september 2005, verwijst Minister Frank 
Vandenbroucke naar de verwarring over de doelstellingen van talensensibilisering en initiatie 
Frans. Hij wil die doelstellingen o.a. graag met voorbeelden verduidelijkt zien. Hij stelde ook 
voor, indien nodig, de bepalingen van het decreet basisonderwijs in verband met die nieuwe 
mogelijkheid voor vroege vreemdetaalverwerving te herschrijven.  

 
Met het oog op een vlotte doorstroming naar of aansluiting mét andere en hogere niveaus 
van onderwijs, is het van belang dat de doelstellingen van het talenonderricht helder en 
ondubbelzinnig zijn.  
 
Het is dan ook zinvol het decreet aan te passen in functie van de begripsverheldering. Een 
samenvatting van dit document kan als bijlage bij het decreet gaan. 
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2 VERDUIDELIJKING VAN DE BEDOELING VAN DE DECREETSWIJZIGING  

 
�  WAT?  

VERDUIDELIJKING VAN DE BEGRIPPEN 

 

Taalsensibilisering of talensensibilisering verwijst naar het gevoelig maken voor 
talen. 
Initiatie in een taal betekent het inwijden in een taal die nadien formeel wordt 
aangeleerd. 

 

 
Inzake vroege vreemdetalenverwerving kent het Vlaamse basisonderwijs 
talensensibilisering, initiatie Frans en formeel taalonderwijs Frans. 
 

Taalsensibilisering of talensensibilisering 
Taalsensibilisering of talensensibilisering is het Nederlands voor ‘éveil aux langues’, 
‘awakening to languages’ of ‘language awareness’. In Nederland gebruiken ze ook 
‘taalontmoeting’ en ‘taalstimulering’. ‘Sensibilisering’ betekent letterlijk gevoelig maken. Men 
maakt gevoelig voor ‘talen’ – talensensibilisering - of voor het fenomeen ‘taal’ in het 
algemeen – taalsensibilisering - 1 . De doelstelling is op een positieve manier omgaan met de 
diversiteit aan talen. Het verwijst naar een continu proces, een leven lang ‘zin in talen’ 
mogen ervaren. Er kan vroeg mee gestart worden, liefst in de kleuterklas.  
In de context van onderwijs en opvoeding betekent het dat de aanwezige diversiteit inzake 
talen op een pedagogisch-didactische manier voor bepaalde doeleinden (zie verder) wordt 
aangewend of dat ze op een pedagogisch-didactische manier in de klas wordt 
binnengebracht.  
 
Initiatie Frans 
Wanneer een basisschool kiest voor vroege vreemdetaalverwerving dan moet volgens het 
decreet het Frans in het aanbod aanwezig zijn.  
Frans is volgens de taalwetten van 1963, in het Nederlandstalige basisonderwijs, de 
verplichte eerste vreemde taal (of de verplichte tweede taal). In het formele 
vreemdetalenaanbod van het basisonderwijs steekt dus altijd Frans. Het verplichte, formele 
onderwijs van het Frans kan wel vooraf worden gegaan door een sensibilisering voor het 
Frans. Men spreekt dan over ‘initiatie Frans’. Het woord ‘initiatie’ betekent immers letterlijk 
‘inwijding’. De leerlingen kunnen, vÓÓr ze formeel beginnen met het leren van het Frans, een 
inwijding krijgen in het Frans.  
 
Taalinitiatie heeft dus betrekking op inwijden in het Frans vooraleer in het vijfde jaar van het 
basisonderwijs (voor scholen in Vlaanderen en de randgemeenten) of in het derde jaar van 
het basisonderwijs (voor scholen in Brussel en de taalgrensgemeenten) met het ‘formele 
vreemdetalenonderwijs Frans ’ wordt begonnen .  
 
Talensensibilisering wil de kinderen vertrouwd maken met verschillende talen, initiatie 
concentreert zich op één taal. Een Vlaamse basisschool die beslist over te gaan tot 

                                                
1 We gebruiken voor de vlotte leesbaarheid enkel nog talensensibilisering 
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talensensibilsering kan naast de schooltaal Nederlands allerlei taalactiviteiten aanbieden in 
meer dan één andere taal maar volgens het decreet moet het Frans altijd in dat aanbod 
zitten.  
 
Formeel vreemdetalenonderwijs 
Uitleggen waar formeel vreemdetalenonderwijs voor staat draagt ook bij tot de 
verheldering van de begrippen talensensibilisering en taalinitiatie.  

De term formeel vreemdetalenonderwijs wordt gebruikt om het verplichte onderwijs Frans in 
het basisonderwijs te benoemen. Doel van dit verplichte onderwijs Frans is het bereiken van 
de eindtermen Frans van het basisonderwijs. De leerplannen omvatten die eindtermen en 
zowel de eindtermen als de leerplannen stellen communicatieve vaardigheden centraal. De 
mondelinge taalvaardigheden - luisteren en spreken – krijgen evenwel de grootste aandacht. 
Om te kunnen communiceren in een vreemde taal moeten leerlingen een basiswoordenschat 
en een aantal fundamentele taalstructuren verwerven. In tegenstelling tot talensensibilisering 
en initiatie Frans, gaat het onderwijs Frans in de derde graad wél gepaard met een formele 
evaluatie. 

 
�  WAAROM?  
HET BELANG VAN  

EEN GOED VREEMDETALENONDERWIJS 
OP JONGE LEEFTIJD 

 

Goed vreemdetalenonderricht op jonge leeftijd heeft een grote impact op velerlei aspecten 
van de leerhouding van de leerlingen. 

 

 

Door talensensibilisering leren kinderen later gemakkelijker andere talen, zelfs talen die 
niet in het aanvankelijke sensibiliseringspakket zaten. Door taalinitiatie leren kinderen 
gemakkelijker de taal waarmee ze tijdens de initiatie kennis maakten.  
 
Spelenderwijs ontwikkelen kinderen onbewust belangrijke vaardigheden zoals observatie, 
discriminatie, transfer, taaldenken, taalstrategieën die alle samen borg staan voor effectieve 
taalbeheersing op latere leeftijd.  
 
Talensensibilisering en taalinitiatie leiden tot een gemakkelijker en vertrouwensvol 
instappen in het leren van om het even welke vreemde taal. Dankzij initiatie Frans 
durven kinderen nadien gemakkelijker Frans leren en spreken. Het aanbrengen van 
talensensibilisering en initiatie Frans gebeurt niet ‘academisch’ en veroorzaakt geen 
remmingen door het wegvallen van de verplichting goede resultaten te halen.  
 
Op langere termijn leiden talensensibilisering en taalinitiatie meestal tot een sterkere 
motivatie om talen te leren. Bovendien schijnt dit het duidelijkst zichtbaar te zijn bij de 
zwakkere leerlingen. Net voor deze kinderen is de stap naar een vreemde taal groot.  
 
Vroege kennismaking met verschillende talen, het openstaan voor talen en het ‘leren’ van 
vreemde talen hebben, omwille van de transfer en het stimuleren van het taaldenken, een 
positieve impact op de thuistaal/schooltaal.  
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Talensensibilisering die gebruik maakt van de talen van anderstalige leerlingen in de 
klassengroep draagt bij tot erkenning van en openheid naar de anderstalige leerlingen in de 
klas en verhoogt de eigenwaarde bij de anderstaligen.  

 

Via vroege kennismaking met vreemde talen scherpen kinderen hun auditieve competenties 
aan. Zo komen ze gemakkelijker tot een zeer goede, in vele gevallen, bijna perfecte 
uitspraak, zelfs voor die talen die oorspronkelijk niet behoorden tot het 
sensibiliseringspakket van het basisonderwijs of van de kindertijd. Talensensibilisering heeft 
ook een positief effect op elke andere taal die men nadien leert. Voorwaarde is wel dat de 
leerkracht de uitspraak correct aanbrengt of de leerlingen een aanvaardbare (Franse) 
uitspraak en intonatie aanbiedt. Belangrijk is hier ook dat er aandacht is voor kindvriendelijke 
correctie. 

 

Maar er is méér. Door talensensiblisering staan kinderen open voor taaldiversiteit. Omdat 
men de andere leert kennen via de taal, bevordert men bij jongeren begrip van en 
wederzijds respect voor elkaar. Ze worden zich bewust van andere culturen en andere 
taalgemeenschappen. Kinderen leren aldus beter samen te leven met anderen. Taal draagt 
cultuur over naar het kind. Het kind leert vormen van sociale verhoudingen, regels en 
afspraken voor gedrag kennen; het leert kennismaken met morele waarden en idealen. 
Kinderen verwerven dus ook (inter)culturele competentie.  

 

�  HOE?  
PEDAGOGISCH-DIDACTISCHE AANPAK 2 

 

Talensensibilisering gebeurt occasioneel, spelenderwijs en start best op vroege leeftijd.  
 
Talen kunnen op velerlei wijzen maar liefst zou authentiek mogelijk, in de klassencontact 
worden gebracht. Men houdt natuurlijk best rekening met wat zich in de schoolcontext 
spontaan aan vreemde talen aanbiedt.  
 
Talensensibilisering én initiatie Frans zijn vormen van explorerend leren. Kinderen worden 
nieuwsgierig gemaakt naar de andere taalomgeving en naar de andere taal van bijv. 
leeftijdsgenoten. Anderstalige leeftijdsgenoten zingen bijv. een lied in hun taal, spelen een 
spel in hun taal, tonen een tv-programma in hun taal. Als kinderen het lied meezingen, het 
spel meespelen, tv meekijken… verwerven ze onbewust taal. Ze doen iets (zingen, spelen, 
tv- kijken …) en toevallig komt daar taal bij. Kinderen pikken incidenteel iets mee van de 
gebruikte taal maar ze hebben niet de indruk dat er expliciet wordt geleerd.  
 
Explorerend leren gebeurt steeds in een rijke en krachtige leeromgeving. Men gebruikt 
goede materialen, moderne media, men haakt in op verschillende manieren van 
communiceren, vooral muzisch… . De leerkracht bouwt voort op de aanwezige kennis, zorgt 
voor zinvolle contexten. Er is interactie en samenwerking tussen de leerlingen onderling 
maar ook tussen de leerlingen en de leerkracht. Kinderen sturen hun leren onbewust zelf en 

                                                
2 Dit gedeelte is vrijblijvend. De pedagogisch-didactische aanpak behoort tot de autonomie van de onderwijsinstellingen. 
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formuleren er spontane bedenkingen over. Ze ervaren dat taal een communicatiemiddel is, 
dat ze zich met taal kunnen uiten. Ze voelen dat gesproken, gezongen, geschreven en 
getekende taal boodschappen weergeeft. 
 
Talensensibilisering en initiatie Frans worden geïntegreerd aangeboden tijdens korte en 
leuke momenten. De kunst bestaat erin te vertrekken van de les- en klassensituatie, op een 
vindingrijke manier aan te knopen met een andere taal en/of het Frans en de leerlingen de 
kans te bieden op een persoonlijke manier te reageren op functionele situaties, prenten, 
liedjes, verhalen… . 
 
Er zijn twee fundamenteel verschillende manieren van vreemdetalenaanpak 
mogelijk. Ofwel naast de andere leerdomeinen, als ‘apart’ vak/leergebied vreemde 
taal ofwel geïntegreerd.  

 

Het eerste komt meestal voor; ook in het basisonderwijs. Frans wordt aangeboden 
als apart leergebied vanaf het vijfde jaar of vanaf het derde jaar naargelang de 
regio. 

 

In het andere geval worden inhouden van andere vakken/leergebieden 
gecombineerd met een andere taal dan de instructietaal van de school, in ons 
geval het Nederlands. Het integreren van inhouden en vreemdetaalaanbod wordt in 
de publicaties over taalleren en talenonderwijzen benoemd als CLIL (=Content and 
Language Integrated Learning) of als EMILE (Enseignement d’une Matière par 
l’Intégration d’une Langue Etrangère) of - nog in het Frans – als AICL 
(L’Apprentissage Intégré d’un Contenu et d’une Langue) of in het Nederlands 
gewoonweg als meertalig onderwijs. Eigenlijk zijn talensensibilisering en initiatie 
Frans een soort beperkt meertalig onderwijs of ‘beperkte‘ CLIL maar dit mag niet 
echt letterlijk in die zin worden opgevat. De content/inhoud is immers toevallig, 
arbitrair, naargelang de gelegenheid zich voordoet, wat niet wegneemt dat er wel 
degelijk systematiek in de aanpak zit (schooltaalbeleid). Kinderen leren door 
associatie, nabootsing en door veel herhaling en dit moet systematisch en 
doelbewust gebeuren. 

 

Geïntegreerd wil hier vooral zeggen ‘gevat in een welbepaald leerdomein’. Dat kan 
bijvoorbeeld in de muzikale, plastische en bewegingsvorming of zelfs in het 
leergebied Nederlands. Het vreemdetaalaanbod verloopt parallel met het aanbod 
van een bepaald leergebied. Vb tekening uitleggen in taal 1 naast elementen 
benoemen uit, tonen in, bezingen in een tekening in taal 2, lied in taal 1 naast lied 
in taal 2, marionettenspel in taal 1 naast mogelijkheden met marionettenspel in taal 
2, verhaal beluisteren in taal 1 naast verhaal beluisteren in taal 2, kleuren leren in 
taal 1 naast kleuren leren in taal 2 … . Op die wijze kan dit soort vreemdetaal’-
leren’ worden gezien als een component van het leren van de schooltaal, of er 
parallel mee lopen, en als een voorbereiding op het meer formele 
vreemdetalenonderwijs later (vrij dichtbij – derde/vijfde jaar - of nog veraf –het 
latere taalleren in het secundair en levenslang). Het komt er dus op aan 
talensensibilisering en initiatie Frans niet te zien als iets aparts. Men mag met 
andere woorden deze twee soorten taalaanbodinitiatieven niet opvatten als 
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losstaand van al de rest, als aparte ‘vakken of leergebieden’. Wel mogen hier geen 
vertaalsituaties worden gecreëerd. Men kan een gelijkaardige oefening in een 
andere taal doen, maar dan moet daar een duidelijke boodschap aan vastzitten. 

 
 
Bij talensensibilisering en bij initiatie Frans wordt niet geschreven of gelezen in de vreemde 
taal. Het is allemaal louter auditief en visueel. De teksten die worden meegegeven (liedjes, 
verhalen, … ) gaan ter informatie naar de ouders. Als er boeken zijn, zijn die voor de 
lesgever, niet voor de kinderen. Een school die het aanvankelijke initiatieproces Frans 
(als enige taal of als deel van een meertalig sensibiliseringspakket aangeboden) verderzet, 
kan in het latere initiatieproces ook al een tekst (het schriftbeeld) in het Frans 
aanbieden maar dient nog steeds heel sterk het accent op het auditieve en visuele 
aanbod te leggen. Het is dan nog niet de bedoeling woorden te leren of te schrijven. Ook 
met de tekst erbij gaat het om nabootsen, herkennen, exploreren, ervaren van de 
klankrijkdom. Men kan dus nà de aanvankelijke initiatie Frans, al wat verder gaan. 
 
Men werkt vanuit de leefwereld van het kind. Binnen een duidelijke context gaat men op 
een muzische en multi-zintuiglijke wijze te werk. Hoe meer zintuigen worden ingeschakeld 
hoe beter, hoe meer kans op impliciet leren. Tijdens het proces leren de kinderen op zoek te 
gaan naar betekenissen en verbanden. Ze ontwikkelen onbewust of impliciet eenvoudige 
taaldenkstrategieën zoals vergelijken, contrasteren, afleiden, verkleinen, vergroten … . Door 
voortdurend interactief met de kleuters of leerlingen te onderhandelen introduceert men 
ze in de meest eenvoudige vorm van taalbeschouwing. Op die manier ook wordt de attitude 
bijgebracht niet te gokken en te raden maar logische verbanden te leggen en verdiepend te 
gaan denken. Een dergelijk aanpak vermijdt oppervlakkigheid en louter associatief denken. 
Een dergelijke manier van werken staat garant voor transfer, wat misschien wel de grootste 
meerwaarde is van deze vroege (informele) vreemdetaalverwerving.  
Leerkrachten die op een muzische en multi-zintuigelijke manier kinderen gevoelig maken 
voor vreemde talen of initiëren in een taal, brengen aldus onbewust woordenschat en 
grammaticale structuren bij.  

Te allen tijde wordt het indrillen van woorden en structuren evenals het vertalen van 
woorden en/of zinnen vermeden. 
 
Fouten zijn een natuurlijk onderdeel van het taalverwervingsproces. Tijdens het leerproces 
verminderen fouten systematisch. Men vermijdt geformaliseerde evaluatie. Wél dient 
men op gepaste wijze te corrigeren en zo de kinderen de attitude van én vraag naar 
feedback aan te leren. Wanneer er bij de activiteiten talensensibilisering of initiatie Frans 
sprake is van feedback naar de ouders, gaat men na of de leerling durft meedoen, of hij 
nabootst, of hij open staat voor de nieuwe klanken, of hij de taal verkent, of hij ernaar 
nieuwsgierig is, of hij vragen over taal stelt, of er een verlangen is om meer te weten over 
taal, of er een verlangen is om taal te “leren”, of het zelfvertrouwen er is en of het 
zelfvertrouwen verhoogt. In elk geval beperkt men zich tot feedback die van belang is voor 
de volgende stappen in het taalverwervingsproces. 
 
De leraar moet een expert zijn in het vinden en aangrijpen van gelegenheden en 
mogelijkheden die de leerlingen in staat stellen andere talen en culturen te ontdekken 
en erop te reageren. Vanzelfsprekend neemt de leraar ook een open houding aan 
tegenover de wereld. 
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Het is voor de leerkracht echter onmogelijk om van elke taal die in talenpakket van de 
school aan bod komt, een native speaker te zijn of die taal zo dicht mogelijk te 
benaderen. Correcte uitspraak is nochtans van zeer groot belang. Daarom is het goed 
een beroep te doen op native speakers (leerlingen zelf, ouders, familieleden, anderen, … ) 
en/of op zeer goed authentiek audiomateriaal. 

Organisatie 
Vroeg taalaanbod op deze wijze dient niet permanent, het hele schooljaar door, te gebeuren. 
Intensiteit, kwaliteit van blootstelling aan of van contact met de andere taal is belangrijker 
dan kwantiteit. Men kan eveneens periodiek werken of het systeem van een tijdelijke 
eenheid invoegen. Rond de periode van Sinterklaas leert men Franse Sinterklaasliedjes of in 
de winter maken de kinderen tekeningen over bijvoorbeeld bomen en sneeuw. Misschien is 
er ergens wel een vader, grootmoeder die dat kan vertellen ….  

 

RANDVOORWAARDEN 
Een goede aanpak van talensensibilisering en initiatie Frans in het basisonderwijs gaat 
samen met een goede leeromgeving. Zowel de scholen als de pedagogische 
begeleiding, de overheid, de lerarenopleidingen, de nascholing en 
materiaalontwikkelaars zijn daarvoor verantwoordelijk.  
 
Op schoolniveau gaan succesvolle implementatie van talensensibilisering en van initiatie 
Frans samen met  

�  visieontwikkeling op vroege vreemdetaalverwerving; 
�  een weloverwogen en autonome keuze van de hele school; 
�  een globaal talenbeleid van de school;  
�  planmatige opbouw en teamwerking; 

 
De overheid, de begeleidingsdiensten, de nascholingsdiensten en de lerarenopleidingen 
moeten instaan voor  

�  voldoende aangepast didactisch materiaal; 
�  professionalisering van de leerkrachten; 
�  aanmoediging van mobiliteit via uitwisselingsprogramma’s.  
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3 DOELSTELLINGEN 

TALENSENSIBILISERING 
 

De leerling  
�  beleeft plezier aan de kennismaking met andere talen 

�  staat positief tegenover andere talen  

�  verkent de wereld buiten de eigen taalgrenzen 

�  ontdekt gemeenschappelijkheden en verschillen in talen 

�  wordt bewust van de gelijkwaardigheid van talen  

�  verwerft (inter)culturele competentie 

�  wordt gestimuleerd om levenslang talen te leren 

�  werkt onbewust aan het verwerven van een meertalige competentie 

�  verhoogt zijn/haar zelfvertrouwen  

�  ontwikkelt mondelinge vaardigheden waarbij luistervaardigheid centraal staat 

 

DOELSTELLINGEN 
�  INITIATIE FRANS 

 
De leerling  
�  beleeft plezier aan de kennismaking met het Frans 

�  staat positief tegenover het Frans 

�  verkent de wereld buiten de eigen taalgrenzen 

�  ontdekt gemeenschappelijkheden en verschillen tussen het Frans en het Nederlands en 
eventuele andere talen zoals de thuistaal 

�  wordt bewust van de gelijkwaardigheid van talen 

�  verwerft (inter)culturele competentie 

�  wordt gestimuleerd om levenslang talen te leren 

�  werkt onbewust aan het verwerven van een meertalige competentie 

�  verhoogt zijn/haar zelfvertrouwen  

�  ontwikkelt mondelinge vaardigheden waarbij luistervaardigheid centraal staat (en wordt 
niet verplicht Frans te spreken met de leerkracht of de medeleerlingen) 

�  versnelt het formele leerproces Frans 

�  wordt gestimuleerd in het taaldenken door de betekenis van een woord een zin af te 
leiden (dus niet zomaar vertalen of steeds weer aanwijzen) 

�  verwerft onbewust Frans. Grammaticale elementen zoals uitgangen van het werkwoord 
worden informeel of niet expliciet aangeleerd 

�  ontwikelt occasioneel in een latere (initiatie)fase (bijvoorbeeld vanaf het vierde leerjaar) de 
lees- en ‘overschrijf’-vaardigheid 
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4 VERWIJZING NAAR GOEDE VOORBEELDEN 

 
A. FOYER 
Op het gebied van talensensibilisering werden door het Regionaal Integratiecentrum Foyer 
tot op heden volgende activiteiten ondernomen: 
 

- Ontwerpen van materialen: 
o voor 3de graad basisonderwijs en 1ste graad secundair onderwijs: Meer dan 

één taalbeschouwing (2003, i.s.m. Nascholing Brussel)  
o voor kleuter- en lager onderwijs: Thuis spreek ik ook! (2006)  

 
- Publicaties: 

o Luc Top & Hilde De Smedt (2005), Zin voor Talen. Antwerpen: Garant. 
 

- Projecten 
o Voor de lerarenopleiding: deelname aan het tweede medium-term 

programma (2004-2007) van het Europees Centrum voor Levende Talen: 
Language Educator Awareness (LEA). Developing plurilingual and 
pluricultural awareness in language teacher education. 
In het kader van dit project werd een samenwerking aangegaan met 4 
Vlaamse lerarenopleidings- en nascholingsinstituten, nl. Arteveldehogeschool 
Gent, Erasmushogeschool Brussel, Karel de Grotehogeschool Antwerpen en 
Nascholing Brussel. In Arteveldehogeschool en Erasmushogeschool werden 
LEA-activiteiten uitgetest en geëvalueerd. In 2007 zal de Europese publicatie 
met materialen vertaald worden en verspreid worden onder de 
geïnteresseerde opleidingen en nascholingen. 
 

B. VOORBEELDEN AANGELEVERD DOOR HET VVKBaO, verantwoordelijke de heer R. 
Vanderhauwaert, zie bijlage 1 
 
C. VOORBEELDEN AANGELEVERD DOOR HET OVSG, verantwoordelijke de heer H. 
Schmidt.  
In het gemeentelijk onderwijs werkten 20 scholen mee aan een proefproject. De bevindingen 
waren bijzonder positief. Steeds meer scholen volgen de nascholing die wordt aangeboden 
door het OVSG. Zie bevindingen als bijlage 2. 
 
D. VOORBEELDEN OF BRONNEN TE VINDEN OP DE WEBSITE VAN DE ENTITEIT 
CURRICULUM 
http://www.ond.vlaanderen.be/dvo/basisonderwijs/taalinitiatie/taalinitiatietaalsensibilis
eringinfo.pdf 
 
E. INSPIRERENDE VOORBEELDEN UIT HET BUITENLAND 
Engeland: het departement onderwijs financierde een meertalig project als onderdeel van het 
lageronderwijsproject met de naam Pathfinder ( 2003-2005). Het werk gebeurde door de 
Coventry City Council en werd gecoördineerd door de taaladviseur Nick Jones. Hieronder de 
website van werk geleverd door de Coventry City Council en gefinancierd door de Nuffield 
Foundation: 
http://www.language-investigator.co.uk 
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Frankrijk: project van professor C. Helon. Talensensibilisering in de Elzas met de bedoeling 
de beheersing van het Duits te versterken. Diddenheimproject (Comeniusproject, 
scolarisation des enfants-Tesla=teacher education support languages) 
Leerlingen zijn tussen 6 en 9 jaar oud. De klassengroepen zijn gemend. Er zijn veel 
migranten oa Turken, Polen, Arabieren. Het talensensibilseringsproject gaat vooraf aan 
partieel onderwijs met Frans en Duits. Dus Frans + langue régionale. Want indien Frans + 
langue étrangère, dan kiest men Engels. Men biedt op die manier de strijd aan tegen de 
macht van het Engels. In het project zit Duits voor iedereen. Opvallend aan het project: 
belang van ouders wordt enorm in de verf gezet.  
We kunnen dit voorbeeld aanpassen aan Vlaanderen (Nederlands en Frans). Er bestaat een 
DVD over het hele project Windows on the World. 
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5 AANBEVELINGEN 

 
·  De wijziging aan het decreet basisonderwijs (art.43) dient te worden herschreven 

aan de hand van de verduidelijking in deze tekst en een samenvatting van dit 
document kan als toelichting bij de decreetswijziging worden gevoegd. 

 
·  Talensensibilisering en/of initiatie Frans dienen van overheidswege sterk te worden 

aanbevolen om te vermijden dat de kloof die nu bestaat tussen het basisonderwijs en 
de eerste graad van het secundair onderwijs, wordt verplaatst naar lagere leerjaren 
in het basisonderwijs en om talensensibilisering en initiatie Frans ook een plaats in 
de lerarenopleiding te geven. 

 
·  De lerarenopleidingen dienen meer aandacht te schenken aan de ontwikkeling van 

interculturele en meertalige competenties, evenals aan talensensibilisering en 
initiatie Frans. 

 
·  Leermiddelen voor talensensibilisering en initiatie Frans dienen te worden 

ontwikkeld. 



Nota – huistaak 9 opgegeven op 26 september 2005. Juli 2006 12 

 
6 BRONNEN  

Dit document kwam tot stand op basis van  
 

�  de volgende documenten: 

1. De herwerkte versie van de visietekst van de Entiteit Curriculum (voormalige DVO) 
‘Talensensibilisering en taalinitiatie: 10 vragen over het niet-verplichte 
vreemdetaalaanbod in het basisonderwijs’, 
http://www.ond.vlaanderen.be/dvo/basisonderwijs/taalinitiatie/taalinitiatietalens
ensibilisering.pdf, juli 2005, waaraan leden van de pedagogische begeleiding (de 
heren B. Sagaert, H. Schmidt) en een docente lerarenopleiding (mevrouw 
K.Lammertyn) hun medewerking verleenden; 

2. Het artikel ‘Vreemdetalenonderwijs in de basisschool: talensensibilisering, taalinitiatie 
en formeel vreemdetalenonderwijs’ van R. Vanderhauwaert, pedagogisch begeleider  
bij VVKBaO; 

3. De tekst RBO/WGVTO/HDA/DOC/011, aangemaakt door de Werkgroep 
Vreemdetalenonderwijs van de Raad Basisonderwijs van de Vlor, die zich baseert op 
de vorige documenten en op input tijdens de bijeenkomsten van de werkgroep. 
(In het verslag van de werkgroep Vreemdetalenonderwijs van de Raad 
Basisonderwijs van de Vlor, van 9 mei 2006, valt te lezen onder punt 2 dat het 
begrippenkader over deze materie zoals het geformuleerd is in het document van de 
werkgroep kan gebruikt worden op andere fora. Onderliggend document maakt er 
dan ook gebruik van); 

4. Colin Baker, ‘A Parents’ and Teachers’ Guide to Bilingualism’, In: Parents’ and 
Teachers’ Guides, number 1, Multilingual Matters; 

5. De documenten in de bronvermelding bij de visietiekst van de Entiteit Curriculum 
(punt 1 hierboven); 

 
 

�  het gedachtegoed van het Regionaal Integratiecentrum Foyer, Brussel; 

 
�  de samenwerking tussen: 

 

 

L. Baten, Katholieke Universiteit Leuven 
Y. Cohen, pedagogische begeleidingsdienst (GO) 
K. Lammertyn, lerarenopleiding, Arteveldehogeschool 
N. Raes, entiteit Curriculum 
B. Sagaert, pedagogische begeleidingsdienst (OVSG) 
H. Schmidt pedagogische begeleidingsdienst (OVSG) 
R. Vanderhauwaert, pedagogisch begeleider (VVKBaO) 
H. Vanderheyden, Entiteit Curriculum, 
R. Voet, Entiteit Curriculum 
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Verwerven van attitudes: 
 
- Kinderen beleven plezier aan het leren van een vreemde taal; 
- Kinderen hebben een positieve taalattitude; 
- Kinderen gebruiken met zelfvertrouwen een andere taal; 
- Kinderen beschouwen een ‘cultuur van meertaligheid’ die aangepast is aan de wereld waarin ze leven als normaal; 
- Kinderen verwerven culturele competentie over het land waarin ze de aangeboden taal spreken; 
- Kinderen staan open ten aanzien van talen in het bijzonder de talen die ze op school moeten leren; 
- Kinderen staan open voor nieuwe klank- en taalervaringen en voor wat gemeenschappelijk is in talen. 
 
Nastreven van taalvaardigheden: 
 
- De taalvaardigheden spreken en luisteren ontwikkelen die van nut kunnen zijn bij diverse taalleerprocessen; 
- De taalvaardigheden spreken en luisteren ontwikkelen op een niet-academische manier zonder de verplichting om 

goede resultaten te halen; 
- Allerlei concrete situaties met meer talen aanpakken en hierdoor meer en betere taalvaardigheid spreken en luisteren 

ontwikkelen; 
- Allerlei concrete situaties met meer talen aanpakken en beheersen waardoor kinderen op jonge leeftijd meertalige 

competenties verwerven. 
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Bijv.  Een anderstalig iemand (leerkracht, ouder, grootouder, buur…) doet samen met 

de kinderen een kookactiviteit. Terwijl de anderstalige persoon uitleg geeft, 
proeven de kinderen de ingrediënten, voegen ze bij elkaar, stoppen het deeg in 
de oven… Nadien proeven de kinderen. Ze wensen elkaar smakelijk eten in 
verschillende talen. 

 
Bijv.  We bekijken wagens  in de straat. We zeggen in het Frans welke kleur de 

wagens hebben. 
C’est une voiture blanche; 
C’est une voiture bleue; 
C’est une voiture brune ; 
C’est une voiture rouge… 
 

Bijv.  We tellen hoeveel witte auto’s we zien… 
Une voiture blanche; 
Deux voitures blanches ; 
Trois voitures blanches ; 
Quatre voitures blanches… 
 

Bijv.  Misschien komen we wel tot de rangtelwoorden al wandelend langs de auto’s en 
al tellend:  
La première voiture blanche; 
La deuxième voiture blanche; 
La troisième voiture blanche… 
 

Bijv.  Terug in de klas kunnen we de kleuren inoefenen door een kwartetspel te 
maken, waarbij telkens vier wagens in dezelfde kleur staan.  
Je kan het kwartetspel spelen. We leren de kinderen in het Frans een wagen in 
een kleur vragen. 
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Est-ce que vous avez une voiture blanche; 
Est-ce que vous avez un voiture rouge ; 
Est-ce que vous avez….  
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Bijv.  “La petite Jabotte”5 

                                                
5 Les comptines des petits cousins, Français/Anglais Livret des parents Claire Hacé – Jeannette Loric, Didier jeunesse 
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 De leid(st)er zegt het spelletje in het Frans en neemt achtereenvolgens voor elke 
lettergreep een vinger van de leerling. Van de duim naar de pink.  
Bij de tweede zin, doet de leid(st)er “la petite Jabotte” (iets als Duimeloot in het 
Nederlands) na door met de vingers langs de arm van de leerling tot aan zijn 
nek te komen om te kriebelen. Kinderen kunnen dit vervolgens met elkaar 
spelen. 
”Celui là va à la chasse, c’est la petite Jabotte qui n’a ni bas ni bottes, qui monte, 

qui monte...” 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
Bijv.  “Coucou”6 
 De leid(st)er zegt het spelletje in het Frans en klapt achtereenvolgens in de 

handen, draait met de armen, verbergt de ogen en toont de ogen. De kinderen 
doen de leid(st)er na en leren het versje uit het hoofd.  
Coucou 
Tape, tape, tape  
 (in de handen klappen) 
Tourne, tourne, tourne  
 (de armen draaien) 
Cache cache, cache  
(de ogen verbergen achter de handen) 
Cou Cou! (de ogen terug laten zien) 

 
Bijv.  Ding, ding, ding 
 Ding, ding, ding 

ding,ding,ding, 
·toc, toc, toc! 
Tournez le bouton!  

                                                
6 http://www.momes.net/comptines/comptines-mains.html 
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Entrez dans la maison. 
 

 
Bijv.  Un, deux, trois 

Telkens de leid(st)er om stilte vraagt in de klas kan hij / zij het met dit versje 
doen.  

 Un, deux, trois, 
Petit doigt sur la bouche, 
Et tais-toi! 

 
Bijv.  Mange ta soupe 

Het versje kan gebruikt worden bij eetmomenten. 
 Mange ta soupe, tu seras grand disait maman. 

Une cuillère, 2 cuillères, 3 cuillères. 
Me voilà haut comme toi. 
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Bijv.  J’ai deux mains 

De leerkracht leert de kinderen dit versje samen met de passende bewegingen 
aan 
 

  

&&�� ''   / � � " � � 	%� ! 	6�  ! � �7� ��%0� � ) 	6+� %0! �� � ) 7	
Aftelrijmpjes zijn een deel van de kinderformuleringen. De rijmpjes kunnen meestal 
uitgebeeld worden, zijn altijd ritmisch of melodisch en worden gewoonlijk door kinderen 
gebruikt tijdens het spel.  
 
Bijv.  La pomme verte 
 Une pomme verte, 

une pomme rouge, 
une pomme d’or, 
c’est toi qui es dehors 
 

 
Bijv.  Pomme de reinette 
 Pomme de reinette et pomme d©ap,tapis tapis rouge.  

Pomme de reinette et pomme d©api, tapis tapis gris.  
Cache ton poing derrière ton dos  
sinon t©auras un coup de marteau. 
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Bijv.  L’ éléphant 
 Eh oui, 

dit l’ éléphant, 
je suis très intelligent. 
Mon nez est très intelligent. 
Mon nez est très allongé 
et je vois bien plus loin 
que le bout de mon nez. 
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Hierin worden aan de ‘comptines’ spelregels verbonden. Het kind wordt zich bewust van zijn plaats in 
de groep door te ervaren hoe plezierig het is om het spel tot een goed einde te brengen maar ook 
door de frustratie bij het verlies van een spel. Dergelijke spelletjes zijn dikwijls universeel, maar de 
teksten zijn anders. De kinderen zijn geboeid door het spel, ze zijn graag uitgekozen om iets te doen. 
Heel wat groepsspelletjes kunnen tijdens de speeltijd gespeeld worden.  
 

 Bijvoorbeeld: 
 
Je porte la clé de Saint-Georges. 
Met de spelregels van zakdoekje leggen… 
je porte la clé de Saint-Georges 
Je porte,je porte, 
la clé de Saint-Georges, 
quand je l’aurais assez portée, 
je la laisserai tomber, 
au pied d’un rocher, 
à ma préférée. 
 
Bijv.  Eenvoudige spelletjes spelen onder leiding van een Franstalig iemand. (bijv. 

Leerkracht, ouder, grootouder, buur,…) 
 Lève-toi et tourne 

Vous sélectionnez les cartes à chiffre dans un jeu de cartes. Chaque enfant 
reçoit 4 cartes, il ne les montre pas. Vous annoncez un chiffre: par exemple 10. 



Nota – huistaak 9 opgegeven op 26 september 2005. Juli 2006 25 

Tous les enfants qui ont un 10 dans leur jeu se lèvent, tournent sur eux-même et 
vous donnent la carte en annonçant sa valeur. Le gagnant est celui qui n’a plus 
de carte. 

 
Bijv.  Eenvoudige spelletjes spelen onder leiding van een Franstalig iemand. (bijv. 

Leerkracht, ouder, grootouder, buur,…) 
 Utilisation des lotos à thème: 

Au marché, j’ ai acheté… 
Les cartes sont sur le sol au centre du cercle. Chacun en ramasse une, la 
nomme et ajoute à la liste: 
Au marché, j ai acheté….une pomme; 
Au marché, j’ ai acheté …une pomme et une poire…. 

�
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�
Voorbeelden van taalsensibilisering: 
 
Op een kerstkaart staat “vrede” in verschillende talen. De leerkracht leest de kerstkaart voor. 
De kinderen zeggen “vrede” in de andere talen na, ze zoeken gelijkenissen en verschillen in het 
woord “vrede”. 
Nederlands vrede  
Spaans  paz 
Duits  Frieden 
Frans  paix 
Engels  peace,  
Bijv.  Op een kerstkaart staat “vrolijk kerstfeest en een gelukkig nieuwjaar” 10in 

verschillende talen. De leerkracht leest de kerstwensen voor. 
De kinderen zeggen de kerstwensen in de andere talen na, ze zoeken 
gelijkenissen en verschillen in de kerstwensen. 

 Argentijns  - Felices Pasquas Y felices ano Nuevo 
Braziliaans  - Boas Festas e Feliz Ano Novo! 
Nederlands  - Vrolijk Kerstfeest en een gelukkig nieuwjaar 
Engels   - Merry Christmas and a Happy New Year 
Fins   - Hauskaa Joulua ja onnellista uutta vuotta! 
Vlaams  - Zalig Kerstfeest en gelukkig nieuwjaar 
Frans   - Joyeux Noel et bonne année! 
Duits   - Frohe Weihnachten und ein glückliches neues Jahr! 
Italiaans  - Buon Natale e felice anno nuovo! 
Noors   - God Jul Og Godt Nytt Aar  
Pools   - Vesowe Boze Narodzenie 
Portugees  - Feliz Natal e um Prospero Ano Novo  
Afrikaans  - Geseënde Kersfees en ’n gelukkige nuwe jaar 
Spaans   - Feliz Navidad y Prospero ano nuevo! 
 

 
Bijv.  Als een kind jarig is wensen we het kind een gelukkige verjaardag in 

verschillende talen. We zingen verjaardagliederen in verschillende talen.  
 
Bijv.  Als een kind jarig is zeggen (en spelen) we een versje in het Frans. 
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Bijlage 2 
 
BEVINDINGEN  BIJ HET PROJECT (O.V.S.G.) 
 
 
Duidelijke afspraken omtrent de bewoording 
 
 
1/  Taalontmoeting – taalgewenning – taalverwondering – éveil aux 
langues   
     awakening to languages :   betreft meerdere talen  
 
Hier gaan we op een spontane manier, ongedwongen kinderen gevoelig maken voor andere 
talen en culturen.  
 
We maken ze van kleinsaf aan bewust van de diversiteit en de aard van de taal (thuistaal, 
dialect, vreemde taal).  
 
Hier hebben we als enige bedoeling de kinderen met verschillende talen (liefst talen die ze 
ook buiten de klas ontmoeten en vooral ook talen van medeleerlingen) in contact te brengen.  
 
Het is niet onze bedoeling dat ze die taal leren. We willen gewoon dat de kinderen horen en 
ervaren hoe de taal klinkt, dat ze de verwonderd zijn om de eigenheid van die taal en dat ze 
respect hebben voor de mensen die deze taal spreken.  
 
Het spreek vanzelf dat we dit via spontane momenten binnen de belangstellingspunten en 
projecten laten gebeuren. Kleine, speelse, ontspannende en liefst muzische momenten 
creëren binnen het curriculum die de kinderen op een aangename manier met de andere taal 
in contact brengen. 
 
 
 
2/ Vreemde taalinitiatie:  betreft 1 taal  
 
Heeft dezelfde uitgangspunten maar richt zich specifiek naar 1 taal. In ons geval is dat 
Frans.  
In de derde graad kan dat een derde taal zijn.  
 
Men kan hier duidelijker met elkaar afspreken en de activiteiten, aangepast aan de leeftijd, 
met het ganse team bespreken.  
 
Men kan heel spontaan werken of (indien dat de spontaneïteit niet breekt) met doelwoorden 
werken. Of deze doelwoorden op voorhand in een leertraject dienen uitgetekend te worden, 
is een vraag.  
 
Het lijkt ons beter spontane momenten in te lassen in het lessenpakket en via een 
klasportfolio (opvolgboek – vreemdetalenplakboek) de collega’s op de hoogte te brengen van 
wat de leerlingen aan activiteit deden en welke doelwoorden er spelenderwijs aandacht 
kregen.  
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DE BELANGRIJKSTE DOELEN 
 
1/ Vier basisdoelen en een mooi cadeau 
 
De 4 basisdoelen worden omschreven in “ aha-doelen” . De kinderen hebben bij 
degelijke, goed onderbouwde initiatie 4 keer een “ aha-gevoel” . Bovenop krijgen ze een 
cadeau.  
 
 
4 maal  “  AHA “  en een mooie cadeau. 
 
 
1/ De kinderen moeten ECHT ZIN  krijgen in vreemde talen horen, spreken, ermee  
    experimenteren. VERWONDEREN met andere talen en culturen. 
    Aha … dat is leuk ! Dat is mooi.  
 
 
2/ Basisvertrouwen – durf vergroten via:   
    Aha … dat is haalbaar. Ik begrijp dat.   Ik kan dat ! 
 
 
3/ Taaldenken stimuleren door BETEKENIS  te VINDEN (uit context afleiden. Dus niet  
    zomaar vertalen of steeds weer aanwijzen. (gevolg : transfer voor alle talen) 
    Aha … dat betekent het ! In heb dat gevonden ! 
 
 
4/ Attitude van CORRECT taalgebruik bijbrengen. 
    Aha … zo moet het !  Zo is het juist. 
 
 
 
 
Cadeau:  de woordenschat en eenvoudige taalstructuren die incidenteel  
                (of  doelgericht) blijven hangen. 
 
Het overbrengen van woordenschat en structuren is dus geen doel op zich. Het is één 
van de gevolgen van degelijke initiatie. Hoe beter de bovenstaande doelen bereikt 
worden, hoe groter het cadeau. Het aantal woordjes en structuurtjes dat blijft hangen 
bij de kinderen hangt af van de rijkdom van de activiteit die bovenstaande doelen voor 
ogen houdt.  
 
Werken zonder bovenstaande doelen voor ogen kan zeer snel als gevoilg hebben dat 
men de activiteit beperkt tot banaal overbrengen van woorden zonder context, zonder 
muzische ondersteuning, op een arme manier. Alleen vlugge kinderen met een 
specifiek geheugen zullen daar de vruchten van plukken.  
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HIERONDER DUIDEN WE UITGEBREID DE 4 DOELEN. 
 
1/ ZIN IN TALEN en VERWONDERING VOOR TAAL EN CULTUUR 
 
Kinderen spontaan en speels laten aanvoelen dat er verschillende talen (culturen) bestaan. 
Kinderen spontaan doen ervaren dat mensen in hun klas, hun dorp, hun land, andere talen 
spreken. 
 
Kinderen gevoelig maken voor andere talen en culturen. 
Kinderen de eigenheid van een andere taal (andere cultuur) laten aanvoelen en laten 
verwoorden. 
 
Kinderen de schoonheid, rijkdom van andere talen (culturen) laten aanvoelen. 
Kinderen respect voor de andere taal (cultuur) aanbrengen. 
 
Kinderen laten aanvoelen dat taal een communicatiemiddel bij uitstek is. 
Kinderen op speelse wijze met die talen confronteren. 
Kinderen op speelse wijze met die talen laten experimenteren. 
 
2/ BASISVERTROUWEN VERGROTEN 
 
Kinderen laten aanvoelen dat je snel andere taal opneemt. 
Kinderen laten aanvoelen dat je snel andere taal kan weergeven.  
Kinderen laten aanvoelen dat je heel snel, met eenvoudige woorden met anderstaligen kan 
communiceren en dat dit een meerwaarde is. 
 
Kinderen laten aanvoelen dat andere talen leuk zijn. 
Kinderen laten aanvoelen dat experimenteren echt spannend is. 
Op die manier de SPREEKDURF bij de kinderen bevorderen. 
Op die manier de communicatieDREMPEL verlagen. 
 
3/ TAALDENKEN STIMULEREN  
 
Leren zoeken naar betekenissen 
 
Het TAALDENKEN van het kind bevorderen en de TAALLUIHEID indijken. 
 
Om dit te bereiken zullen we ervoor zorgen dat:  
De kinderen aanvoelen dat gokken naar betekenis geen zin heeft.  
De kinderen aanleren dat lukraak raden geen goed systeem is. 
 
De kinderen op een speelse en interactieve manier leren hoe je betekenissen kan zoeken en 
vinden. 
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Kinderen de wilskracht geven om echt op zoek te gaan naar betekenis en niet snel op te 
geven.  
 
Kinderen onbewust (later bewust) laten aanvoelen dat je door redeneren, afleiden uit 
context,  
afleiden uit andere taal, analyseren van woordjes  de betekenis kan vinden.  
 
Bij de kinderen op die manier spontaan en onbewust de principes van transfer inoefenen. 
 
De kinderen het plezier laten ervaren (succes) bij het doordacht zoeken naar betekenissen 
en vooral bij het vinden van die betekenissen. 
 
4/ ATTITUDE VAN CORRECT TAALGEBRUIK 
 
Leren omgaan met correctie 
 
De kinderen helpen om te leren inzien dat ze bepaald woorden en begrippen nog niet of niet 
voldoende kennen. Eenvoudig leren reflecteren en zichzelf evalueren . 
 
De kinderen duidelijk maken waarom bepaalde zaken echt moeten kennen. 
 
De kinderen laten ervaren dat de juiste uitspraak van een taal belangrijk is. 
 
Kinderen spontaan gevoelig maken voor de taalvorm. 
 
Kinderen spontaan doen ervaren dat je mag fouten maken, maar dat het goed is te 
aanvaarden dat die fouten even spontaan gecorrigeerd worden. 
 
Kinderen leren omgaan met de fouten die ze zelf maken. 
Kinderen leren omgaan met de fouten die de anderen maken. 
Kinderen respectvol anderen leren corrigeren. 
 
Kinderen leren reflecteren en op een eenvoudige positieve manier zichzelf evalueren. 
 
 
CADEAU : WOORDENSCHAT EN STRUCTUURTJES 
 
Woorden en zinnetjes die incidenteel blijven hangen. 
Woorden en zinnetjes die doelbewust zijn verwerkt in de muzische activiteit. 
Taalstructuurtjes die spontaan opgenomen worden door veelvuldig gebruik. 
 
 
 
 
BEVINDINGEN VANUIT DE ACTIVITEITEN IN ALLE 
KLASSEN VAN DE PILOOTSCHOLEN (van K2 tot 6) 
 
1/  Aard van de activiteit. 
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Het is duidelijk dat de muzische activiteiten het meest aangewezen zijn. 
De deelnemers hebben ervaren dat kinderen via muzische weg het meest spontaan taal 
leren. 
Het MUZISCHE staat ook garant voor welbevinden. Dat doet men bijzonder graag. 
 
Hoe meer zintuigen er aangesproken worden hoe dieper de taalverwerving. 
Hoe meer zintuiglijkheid hoe meer kans op vasthouden in het geheugen. 
Hoe jonger het kind hoe meer zintuiglijkheid noodzakelijk. ( vb klap-stap-dans-doe-opdracht-
liedjes zijn voor kleintjes beter dan alleen maar liedjes) 
 
Belangrijk is ook de affectieve band met de tutor.  (juf, native speaker, peertutor …) 
Wat “life” gebeurt raakt dieper, gevoeliger, scherper. 
Dit is vooral noodzakelijk voor de jongste kinderen al is dat voor alle kinderen een 
meerwaarde. 
Daarom is een duidelijke vaste persoon (liefst eigen juf) belangrijk.  
Daarom is de herkenbaarheid van de persoon (figuur, pop …) noodzakelijk. 
Belangrijk is wel dat de initiatie CORRECT gebeurt. Hier zijn de media een hulpmiddel zowel 
voor de kinderen als - misschien vooral - voor de tutors.  
 
Daarom zijn media pas in tweede instantie aangewezen.  
(cfr Sesamstraat en de frustratie van hun “geestelijke vader” bij het besef dat er eigenlijk niet 
zoveel bleef hangen dan hij verwacht had.) 
 
 
2/ Verloop van een activiteit 
 
We komen tot de vaststelling dat we om de bewuste doelen te bereiken  steeds de volgende 
stappen, in de opgegeven volgorde, in acht moeten nemen.: 
 
1/  Creëren van een duidelijke context. + Kinderen heel nieuwsgierig maken. 
   
     Deze context kan al duidelijk zijn (bvb een gekend sprookje, een gebeurtenis, het b.p.) 
     Indien dit niet zo is moet de activiteit die volgt inhoudelijk duidelijk aangebracht worden. 
     Dit moet voorkomen dat de kinderen naar betekenissen gokken, raden … 
     Dit zorgt ervoor dat ze  voor hen GEKENDE GEGEVENS in een andere taal horen en  
     alzo de betekenis van die vreemde klanken, woorden, zinnen kunnen duiden. 
 

Tijdens het proces van context creëren is het belangrijk dat men de kinderen nieuwsgierig 
maakt. Sommige kinderen gaan blijkbaar zelf al op zoek naar de Franse woordjes (thuis, 
bij vrienden). Deze curiositeit werkt motiverend. 

 
 
2/ Zichtbaar maken van de doelwoorden. (voorwerpen, prenten …)  
 
    Onbewust zullen de leerlingen zo ervaren op welke woorden het accent gelegd wordt. 
    Op die manier focust men bewust op de woorden die men onbewust wil laten opslaan. 
 
 
3/ Muzische activiteit (vb. liedje, poppenspel, beeldend verhaal) die vanuit de gecreëerde  
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    context door de kinderen kan begrepen worden. Kinderen moeten dus vanuit de context 
en  
    het aanwezige materiaal de betekenis van de woorden kunnen vinden. Hoe zintuiglijker 
hoe  
    beter. 
 
 
 
4/ Doelwoorden, uitdrukkingen, zinnetjes distilleren uit de activiteit.  
    Niet zomaar vertalen. Niet zomaar aanduiden. Via allerlei denkwegen, contexten,  
    verwijzingen, transfer … de BETEKENIS laten VINDEN.  
 
 
     BEDENKINGEN BIJ HET  SCHRIFTBEELD ??? 
 
    Als de prenten duidelijk zijn en de kinderen zeggen altijd het juiste woord bij de prent pas  
    dan kan het schriftbeeld (op de leeftijd waar ze er om vragen) erbij gezet worden. 
 
    Het schriftbeeld als ondersteuning is in dit stadium twijfelachtig omdat ze te vaak het  
    geschreven woord in hun thuistaal zullen lezen.  
 
    Als het kind altijd de juiste benaming aan de prent of het voorwerp geeft dan maakt het  
    schriftbeeld dat je er later bijkleeft deel uit van het BEELD. Dus het lezen komt na de    
    klank en is geen middel om de klank op te roepen.  
 
 
 
5/ Spelend oefenen  
      
    Op een speelse manier (met allerlei spelletjes) heel regelmatig met de   
    doelwoorden  spelen. Korte, speelse momenten die heel regelmatig terugkomen.  
 
 
 
3/ Duur van de activiteit. 
 
De context kan gedurende een bepaalde periode aangebracht worden. 
Liefst niet onmiddellijk voor de activiteit maar eerder voordien. 
Tijdens het creëren van de context worden de kinderen nieuwsgierig gemaakt en kunnen ze 
zelf al op zoek gaan. 
 
De duur van de muzische activiteit hangt van de leeftijd af. Ook van de aard van de groep 
en. 
 
Het inoefenen gebeurt best zeer frequent. 
Leerkrachten die dagelijks 5 minuten oefenen hebben meer resultaat dan zij die één maal 
per week een lange tijd oefenen. 
 
Het is goed dat leerkrachten een vast initiatie-tijdstip in hun werkrooster plannen. 
Men ervaart anders dat men snel de activiteit vergeet of verschuift. 
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Hier kunnen met de kinderen afspraken gemaakt worden. 
De kinderen bewaken naar men zegt zelf sterk dat moment. 
 
 
4/ Wie doet wat ? 
 
De context creëren kan best door de titularis gebeuren. ( bvb. Belangstellingspunt) 
 
De initiatieactiviteit kan eventueel door een andere juf, native speaker, tutor … gegeven 
worden. (Wel is het goed dat de titularis aanwezig is. Zo weet hij wat aangebracht is en 
hoe de kinderen gereageerd hebben. Hij kan dus best het moment volgen. ) 
 
Het inoefenen kan, gezien de frequentie, best ook door de eigen juf gebeuren. 
 
 
5/ Welbevinden en Weerstanden 
 
 
A/ Bij de leerlingen: 
 
De algemene vaststelling is een groot enthousiasme bij de leerlingen. Hoe klein ze ook zijn, 
de fierheid om met andere taal om te gaan is groot.  
(Het blijkt dat de lln van 5 en 6 echt geboeid zijn door andere talen dan Frans) 
 
Kinderen krijgen echt zin in omgaan met vreemde talen. Ze kijken er naar uit. 
De positieve succeservaring is groot en ze willen meer. 
 
De drempelverlaging werkt. Kinderen zijn niet bang van deze confrontatie en het muzische 
staat garant voor een groot welbevinden bij deze activiteiten.  
 
Daar waar de doelen echt voor ogen gehouden worden en men niet trapt in de val van het 
doceren van een vreemde taal kan men stellen dat quasi alle kinderen de activiteiten leuk 
vinden en geen weerstanden vertonen. 
 
 
Opgelet: Alleen deze leerkrachten die op een docerende manier woorden aanbrachten en 

als 
               doel hadden  “zoveel mogelijk woordenschat aanbrengen “ (dril ?) hebben ervaren 

    dat kinderen afhaken.  
 
m.a.w. :  de schoolse situatie van aanleren en prestatiegericht werken houdt een gevaar in. 
 
Dus:       de vier basisdoelen dienen steeds voor ogen genomen te worden. 
 
 
 
B/ Bij de leerkrachten: 
 
De aanvankelijke twijfels vervagen bij het doen.  
Het enthousiasme van de leerlingen overtuigt de leerkrachten. 
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Door hun enthousiasme en succeservaring overtuigen ze spontaan elkaar. 
 
Vooroordelen worden weggewerkt door echt te experimenteren. 
Kritische leerkrachten worden verdedigers van de initiatie. 
 
De weerstanden die blijven zijn: 
 

Kan dat nu echt voor taalzwakke kinderen ? 
Het antwoord is dat initiatie en gewenning alleen een meerwaarde kan zijn. Het gaat 
niet om prestatiegerichte zaken. Wat het taalzwakke kind ook meepikt … het is een 
meerwaarde. Het is niet zo dat deze momenten de ontwikkeling van de eigen 
moedertaal of schooltaal (Nederlands) negatief beïnvloeden.  

 
Wanneer zullen we allemaal dat doen ?  
Men denkt nog vaak dat het iets bovenop is terwijl het eigenlijk perfect binnen de 
bestaande muzische  activiteiten kan. 

  
De eigen kennis van de vreemde taal ? Handicap ? 
Hier kunnen we alleen maar aantonen dat men zich door heel wat mensen (collega’s, 
ouders, vrienden van de school en anderstalige leerlingen) kan laten bijstaan.  
Ook kan men de mensen aantonen dat men met de huidige media tal van 
mogelijkheden heeft om op een eenvoudige manier correct te initiëren. 
 

 Didactisch materiaa ?  
 

Heel wat mensen stellen zich vragen bij het reeds verkrijgbare materiaal. Wat is er al 
op de markt ? Is dat goed ?  
 
Het is goed vanuit de uitgebouwde momenten zelf materiaal te ontwerpen. Het 
ganse team kan hier afspraken maken. Ook de oudere leerlingen van 4,5 en 6 
kunnen aardig wat spel materiaal maken. Wat zelf gemaakt is (woordenboek 
bvb), zelf getekend, zelf ontworpen, samen met de kinderen opgebouwd, zal 
veel meer effect hebben.  
 
Er zijn (vorige bundel) heel wat interessante sites met liedjes, versjes, verhaaltjes. 
 
Wellicht zal er vrij snel materiaal op de markt komen maar dan zal men bijzonder 
allert moeten zijn: 1/ breekt dat de spontaneïteit niet ? 
   2/ Gebeurt alles dan nog wel speels ? 

3/ Gaan we dan nog echt gewennen en initiëren of vervallen we  
    in lesjes geven ? 
4/ Is het materiaal goed ? Correct ? Zijn de ingesproken teksten  
    juist ? Gebeurde het door native speakers ?  
5/ Is het aangepast aan de leeftijd van de kinderen ? 
6/ Is er een lijn doorheen de jaren ?  

 
 
  
 

Reacties van schoolbesturen. 
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Dat is afhankelijk van de ligging van de school en van de geaardheid van de leden 
van het schoolbestuur. 

 
 
Reacties van ouders  
 
(Fervente Vlamingen of Franstaligen die hun kind doelbewust naar de 
nederlandstalige school sturen.) 
  
(Hier is de duidelijke info met de doelen heel belangrijk. Ouders moeten van bij de 
aanvang vd schoolloopbaan van hun kind weten waarvoor ze kiezen. Men zal ze best 
klaar en duidelijk uitleggen waarom we die initiatie- en gewenningslesjes geven. We 
geven ze best een beeld van de meerwaarde. We kunnen ze vooral ook zeggen wat 
het NIET is.) 

 
  

Hardnekkige collega’s 
 

Niemand kan je zomaar overtuigen. Alleen het experimenteren kan hen zin doen 
krijgen. Men kan ze wel vragen in het experiment te stappen. Men kan alleen hopen 
dat het enthousiasme van de leerlingen en de andere collega’s hen zin geeft om het 
te doen. Als het goed gebeurt zijn er ons inziens geen objectieve criteria meer om 
echt tegen te zijn. 

 
 
 
 
 
 
 
 
6/ Kunnen kinderen betekenis afleiden uit context ? 
 
De verrassing omtrent het begrijpen en betekenis zoeken en vinden (afleiden uit de context) 
is groot. Dit is een succeservaring voor de kinderen. 
 
Als de context duidelijk gecreëerd is (belangstellingspunt, gekend verhaal …) dan kunnen 
kinderen uit een muzische activiteit op maat de betekenis van woorden en zinnetjes afleiden. 
 
Het spreekt vanzelf dat de manier waarop de tutor de activiteit leidt hier garant staat voor dat 
succes. Hoe meer beroep er gedaan wordt op zintuiglijkheid, hoe creatiever de kinderen 
kunnen meedoen, hoe meer garantie op succes.  
 
Kinderen vinden het leuk om na te denken en op zoek te gaan naar de betekenis. Deze 
zoektocht leiden en creatieve oplossingen vinden om kinderen de betekenis duidelijk te 
maken zijn van groot belang. 
 
Als kinderen de reflex hebben om vragen te stellen en via analogie, transfer … op zoek 
te gaan, dan trainen we het denken en dat is voor alles een grote meerwaarde. 
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Soms zal men verplicht zijn te vertalen of aken aan te wijzen. Maar te veel vertalen is en 
arme manier van werken en maakt het de kinderen te gemakkelijk. Dat scherpt hun 
taaldenken niet echt. Tevens staat het niet garant voor vastzetting in het geheugen. 
Aanwijzen als hulpmiddel kan pas als het 100% duidelijk is wat met het aannwijzen bedoeld 
wordt. (vb : je wijst naar een fles en zegt: bouteille … Maar misschien denkt het kind nu wel 
dat bouteille “glas” betekent of “water” of “half vol” … Enkel binnen een sterk omlijnde 
context kan het voor het kind duidelijk zijn wat men bedoelt.)  
 
 
 
7/  Durf en correctie 
 
 
De durf om te spreken en met de taal te experimenteren is aanwezig.  
In groep durft men veel. Sommige kinderen durven spontaan alleen. Anderen zijn 
gereserveerd. (zal een item zijn bij evaluatie) 
 
De attitude om taal correct te hanteren is groot en de wil om gecorrigeerd te worden bij 
fouten is aanwezig. Kinderen aanvaarden spontane, gevoelige correctie en corrigeren elkaar. 
Men ervaart ook dat men op die manier kinderen kan aanleren hoe je elkaar op een tactvolle 
manier kan corrigeren. Dit brengt ook mee dat kinderen ervaren dat ze van elkaar heel wat 
kunnen leren. 
 
 
 
8/ Woordenschat en grammaticale structuren 
 
Uit de feedback blijkt ook dat kinderen heel wat woordenschat meepikken en zelfs 
taalstructuren ontdekken. Men hoeft die niet in regels te gieten. Goed onderbouwde initiatie 
houdt in dat kinderen op een spontane manier de taalstructuur ontdekken en de 
grammaticale regels spontaan gaan toepassen. Naar mate ze ouder worden kan men wijzen 
op die structuren en zo de regels heel summier en eenvoudig duiden. 
 
 
BELANGRIJKE VRAGEN VOOR SCHOLEN DIE INSTAPPEN 
 
Als je school wil opteren voor vreemde taleninitiatie dan zijn de volgende vragen belangrijk. 
 
 
KEUZE NAAR VOLGEND JAAR TOE 
 
1/ ONMIDDELLIJK VAN START GAAN OP 1 SEPTEMBER. 
 
2/ IN DE LOOP VAN HET JAAR VAN START GAAN. 
 
3/ HET VOLGENDE SCHOOLJAAR ALS BIJKOMEND PROJECTJAAR NEMEN. 
 
4/ NIET VAN START GAAN MET INITIATIE.  
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VRAGEN NAAR HET TEAM 
 
Is het hele team zich bewust van de meerwaarde van de initiatie ? 
 
Kent het ganse team de specifieke doelen van de initiatie ? 
 
Zijn alle de collega’s gemotiveerd ? 
 
Is de continuïteit gevrijwaard ? 
 
Voelt iedereen zich voldoende bekwaam om initiatie te geven ? 
Of … is er nog weerstand omtrent het eigen kunnen ? 
 
Hebben we mensen die ons kunnen helpen ? (native speakers)  
 
Wenst het team een duiding vanuit de begeleiding ? 
 
Wenst het team navorming ? (o.v.s.g. biedt die aan : ped. Studiedag of i.s.b.) 
 
 
TIJDSPAD 
 
Heb je voldoende tijd om een stappenplan op te stellen ? 
 
Kan je een stevige structuur uitbouwen die garanties geeft dat de initiatie lang blijft bestaan. 
(er is een gevaar dat men afhaakt als men onbedacht te werk gaat). 
Een logische structuur met opbouw. 
 
 
ANDERE SCHOLEN  
 
Hoe voorkom je dualisering en concurrentie tussen de scholen. ? 
Zal er met andere scholen gesproken worden ? 
Wordt dit besproken binnen de scholengemeenschap ?  
 
 
OUDERS 
 
Hoe ver staat het met het inlichten van ouders ? 
 
Is er druk van ouders ? Zo ja , hoe gaan we daar mee om ? 
 
A/ druk om het in te richten ? 
 
B/ druk om het niet in te richten ? 
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Hoe zullen we de ouders inlichten over de specifieke bedoeling ? Wat initiatie  is en vooral 
ook wat het niet is. 
 
 
LEERPROBLEMEN 
 
Hoe gaan we verzekeren dat kinderen met leerproblemen evenveel genieten van deze 
initiatie. M.a.w. Hoe gaan we voorkomen dat deze kinderen afhaken ? 
 
 
 
ALS JE ECHT VAN START GAAT: 
AFSPRAKEN DIE GEMAAKT ZULLEN MOETEN WORDEN. 
 
1/ Duidelijk afspreken welke doelen men wil bereiken. 
    Deze doelen uitschrijven en aan iedereen duidelijk meedelen. 
 
2/ Doelwoordenboek ontwerpen ?  Groeiend boek.  KLASPORTFOLIO 
 
  Ofwel:     1/ los vanuit leuke activiteiten 
    2/ thema’s bepalen en afspreken welke doelwoorden  
  
 

A/ Hoe gaan we dat opmaken ? Welk boek maken we ?  
  B/ Doelwoorden visualiseren: afspraken: 

·  kleuren (mann. vrouw.) vd zelfst nw. 
·  bijvoeglijke naamwoorden  
·  werkwoorden 
·  grootte vd kaartjes 
·  bruikbaarheid vd kaartjes 
 

C/ Beeldwoordenboek voor de klas. 
 
D/ Beeldwoordenboekjes vd lln (kan ook naar huis mee)  

  
  E/ Wanneer gaan we het schriftbeeld erbij zetten ? 
 
  F/Hoe gaan we dat doelwoordenboek doorgeven aan andere klassen ? 
 
 
 
   
3/ Welke activiteiten in welke klas. Activiteiten afspreken en doorgeven aan elkaar.  
    Er mag geen nodeloze overlapping zijn. 
 

·  welke liedjes 
·  welke versjes en rijmpjes 
·  welke verhaaltjes 
·  welke andere middelen ? (media 
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4/ Hoe gaan we van elkaar weten welke activiteit we gedaan hebben ?  
 
 
5/ Wie zal wat doen ?  

·  titularis 
·  andere juf (taaljuf ?) 
·  helpende ouders 
·  tutoring met andere lln ? 

    
6/ Wanneer gaan we de activiteiten leggen ? 
    Hoe vrijwaren we dat de activiteiten doorgaan ? 
    Hoe vrijwaren we de oefenmomentjes ?  
  
7/ Nadenken over communicatie met de ouders. 

·  over wat bedoeld wordt 
·  wat zeker niet bedoeld wordt 
·  over wat effectief gedaan wordt 
·  over de taalgevoeligheid vh kind  

 
    PORTFOLIO vd KINDEREN ??? die de ouders kunnen inzien ? 
 
8/ Nadenken over de gevolgen voor het leerjaar dat met Franse les start. 
 
9/ Nadenken over evaluatie (zonder scores en punten) en rapportering. 
    PORTFOLIO voor de kinderen ? Wat krijgen de kinderen mee naar huis ?  
 
 
10/ Nadenken over regelmatige reflectie binnen het team. 
 
 
 
 


